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THE FINAL CALL

.`
(`:f ziy`xa) o"anx

zexecl rxf mdn digie ezia z`e eze` hlni mingx zcna ik 'd ericed ... oaxwd lr mingx zcna dzr el fnxe
mlerd miwi epaxw zekfae epaxw z` dryiy eze` ericedllka ik ,cgeind my ea xikfn ok lre [`i:h oldl] ... 

 "miwl`" xikfi `l zepaxwd oipr

(`:f ziy`xa) xac wnrd
ippde ... o"anxd dfa cnr xake .'ied aizk xn`nd dfa cal "miwl`" aizk eixg`le leand iptl oiprd lka

 ... df `xwn lr mb `ay eixac lr siqedlezia ikxvl didy eizendae micar "jiza lke" zernyna d`xp
".wewi" xac `a f"re daiza ezcear lwdl gpl dfn dlecb daeh ribn dide .mlerd meiwl `le ,eyinyzelkac 

`edy meyn mb `l`  mlerd htey `ed dfd myy meyn wx `le ",miwl`" aizk mlerd meiwa xaecny mewn
 ... mlerd `xa"'d xn`ie" dizk k"r ,wicvd zaehl zihxtd ezgbyde gp lr miny ingx lr xaecn o`k la`

.a
R. Shimshon Rafael Hirsch (Bereishis 7:1)

iptl, before Me; some things can appear right in the eyes of men but not in God’s, and the reverse. Also, the
ideals which men attach to words are not always true and right, least of all in times of such general
degeneracy. The words virtue, just, etc. remain in every age ... but the meaning applied to those words often
varies with the ideas and customs of the time. Even the name "God" can pass from mouth to mouth and

have lost its true meaning. Therefore iptl is by no means superfluous: iptl wicv, righteous before Me, in the
sense that I call righteous.

(`:f ziy`xa) xwi ilk
 .dfd xeca iptl wicv izi`x jz` ikoiicr didy itl ,daizd ziiyr lr el devyk cin ok el xn` `ly dn

 ,cere .daeyza exfgi `ny wtqa xacd.wicv izi`x jz` ik" xn`i ji`e ,miiw glyezn ixdy"

.b
(a:f ziy`xa) w"cx

jl gwz dxedhd dndad lkn,dxedh dpi`ye dxedhd gp rci ji`de ... dxdh ipniq el xn` l-`dy xyt`
daizd on ez`va oaxw mdn dyriy ick

my i"yxe (:fhw) migaf 'nb
 ,daizd iptl oxiard `cqg x"`coi`nh ody recia ozhlew daiz oi` ,xedh `edy recia ozhlew daizdy lk.

 ",dawpe xkf mi`ade" (fh:f)  xn` eda` iaxodili`n oi`ad]  - i"yx,e`a odil`n ,daizd l` oi`ay oze` oke
[oi`nh ody rci mipy mipy e`aye ,oixedh ody rci dray dray e`ay mze` xikd odae



.c
(a:f ziy`xa) iiga epiax

jl gwz" xn` `l` ,oihgyp zeidl oaxw jxevl mnvrn e`eaiy xefbl dvx `l[e] ongxd a` z"iyd dpde
devna gxhie odixg` lczyiy  "draye`eaiy xfeb dide ,mipy mipy eid "rxf zeigl" eidy mze`a la` ,

(k:e) "zeigdl jil` e`eai" 'ky edfe ,mnvrn

(a:f ziy`xa) w"cx
zegta el ic k"`y ,cal daizd on gp z`va oaxw zeyrl `l ,mi`nhd on mipye mixedhd on dray e`ay dne

 ... dray onmdixg` mi`ad eipae gp mdn elk`iy ick dray dxedhd on xi`ydl l-`d dvxy dn `l`oi`e ... 
 ,xzei e` dpeny e` dyy `le dray dnl l`eylewiqtie jixv dray ik eznkga d`x l-`d  ik

.d
R. Shimshon Rafael Hirsch (Bereishis 7:4)

xihnn ikp`. He who reads j"pz carefully will find that the pronoun ikp` used of God in differentiation to
ip` is highly characteristic. ikp` is always used when the “I” does not place itself harshly against a person or
being, where it designates a ruling of God in which His love and grace is revealed ... whereas ip`designates
the Person from whom a motion of agitation starts, who sends something to somebody but Himself remains

afar ... If this is right then the ikp`here is infinitely significant. Although you see Me now bringing death and
destruction over the whole human and animal world, nevertheless I remain in My Love and Benevolence,

even at that moment still the same “ikp`” Who embraces everything, has only the happiness and well-being
of the whole as its purpose.

(c:f ziy`xa) xac wnrd
 .mei mirax` .('a 'g onwl gkenck) mei miyinge d`n did mybdy b"r`yxcp mewid zign zilkzl n"n
mei mirax` 


